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But d’apprentissage Acquisition et développement des compétences langagières 
élémentaires réceptives et productives au niveau A2 du Cadre 
européen commun de référence pour les langues. Acquisition 
de la compétence en traduction du français et vers le français. 
Introduction aux règles de l’orthographe française. Acquisition 
des bases de la grammaire française, niveau A1 / 2. 

Contenu du cours Initiation au système morphologique, syntaxique et lexical de 
la langue française. Initiation aux types de syntagmes 
endocentriques et exocentriques de la langue française. 
En cours de traduction de textes littéraires et non littéraires du 
français et vers le français, les étudiants acquièrent les 
connaissances élémentaires qui assurent une compétence en 
matière de traduction, ainsi que les compétences lexicale, 
syntaxique, phonétique et orthographique. Un travail 
systématique d'enrichissement du vocabulaire est prévu. En 
cours de dictée, les étudiants  apprennent les règles élémentaires 
de l'orthographe française, analysent les structures lexicales et 
syntaxiques. Les étudiants sont encouragés à développer la 
compréhension du texte écrit et oral, ce qui est aussi une 
introduction à la compréhension de la communication orale. 
Les exercices de conversation développent les compétences de 
l'interaction et de la production verbales en français par 
l’utilisation de phrases simples et d’un vocabulaire élémentaire 
lié aux sujets et aux activités connus. 

Évaluation Participation 20% 
Conversation 10% 
Test de dictée 5% 
Test de grammaire 5% 
Examen final 60% (traduction (version) 25%, traduction 
(thème) 25%, examen oral 10%) 
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